MAHMOUD ASSAYED SALIM
English & Arabic Translator

Arrobaei, Kafr Sakr, Sharkia, Egypt, 44682.
Tel: (002) 0104532881

mahmoud.assayed@gmail.com

CAREER PROFILE
A professional and hard-working Freelance Translator and Outsourcer who always preserves to achieve the best results. More than 10 years of work experience in English, German, French, Italian and Spanish into Arabic Translation, Proofreading, Editing and DTP. Have been always utilizing state of the art translation tools. Have a team of highly professional and skilled translators, localizers and DTP specialists worldwide to professionally handle your multilingual projects. Proven ability to manage and complete projects to the highest standard with a meticulous attention to detail and within agreed deadlines. 
AREAS OF EXPERTISE

Gaining extensive and diversified experience across a number of different translation fields gives me the ability to manage and complete projects to the highest quality. My Areas of expertise include:
1. IT & Localization

1-1 Software
Following is a selection of software projects I have Translated:
1- Co-localizing a huge SAP project, 1,500,000 lines in the fields of human resources and logistics;
2- Localization of tens of documents about:
· Laserfiche suite of products and services that address the enterprise-wide challenges;
· Solutions that increase business productivity such as Enterprise Content Management (ECM), Enterprise Project Management (EPM), Enterprise Search, Business Intelligence, Database management, Service Oriented Architecture (SOA) and Business Process Management (BPM);
· The Security System for National Bank of Oman;
· PLAYSTATION®3 System Software for Sony Computer Entertainment Inc;

· The software and help of Mio Digi Walker's pocket PC and mobile phone, model A700;
· The software and help of MS paint.
1-2 Hardware
My expertise in Hardware field includes localization of:
· The user’s guide of LG monitor, models W1942T, W2042T and W2242T;
· The quick reference guide of DellTM XPSTM 430;
· 50,000 words about WLAN/WiMax Card, Palm Rest Assembly, ExpressCard Cable, Solid State Drive, Service Panel, Smart Card Reader, Radio Switch Board, System Board Assembly, TAA Board, LED Boards, Heatsink Assembly, Latitude ON™ Card, etc for Dell Inc.
1-3 Telecommunications
Following is some notable achievements:

1- Translation of tens of documents about:

· IP Next-Generation Network (IP NGN) for Cisco;
· Fiber, Cat5e and Heat-resistant Hybrid Cables for Belden Organization;
· Intranet and internet portals for LINKdotNET;
· Marketing and business plans for Injaz Projects;
· Marketing, technical, customer care and billing plans for the new mobile telecommunication company, Nessma;
· Technical plans for Syriatel Mobile Telecom.
2- Translation of:

· Some website pages for UK Office of Communications;
· Policies and procedures of Abu Dhabi Media Company’s IT Network and System Management, IT Department, IT Hardware Management, IT Software Management, Information Security, Administration department, communications department, marketing department and Business Continuity;
· More than 40 Software and users’ Manuals of different models of Nokia phones;
· The user guide of Motorola, HT750 Model;
· Tens of questionnaires about networking, identity and access management, data protection and recovery, device and server management and virtualization for Exevo.

1-4 Websites
My expertise in Websites includes localization of:

· The search engine MyHeritage Research website;
· Microsoft’s site https://www.microsoft.com/emea/msdn/thepanel/arxm/;
· NGP Plastic website;
· The content of Emirates Arthritis Foundation website.
1-5 Printers and MFPs

My expertise in printers’ field includes translation of:

· Tens of user’s guides and newsletters for hp printers;

· Many user guides of printers and digital MFPs for Kyocera Mita Corporation. 
2. Legal
I have translated hundreds of patents, contracts, court reports and notes, memorandums of association and different types of agreements such as license agreements, non exclusive agreements, shareholders agreements and settlement agreements. 
My expertise in this field includes translation of:
· Many documents about Prosecution of Intellectual Property Crimes for U.S. Department of Justice;

· Many documents for the Superior Court of the District of Columbia, New York city;
· The memorandums of association of Profiles Software Limited Co, MPH YEMEN and Guide Star Media L.L.C;
· The Code of Conduct for the PAN African Parliament Trust Fund and RTI International;

· The shareholders’ agreement between Yemen Gas Company and Yemen LNG Company Ltd;

· The Public Tender for copper IUD importation for the Egyptian Ministry of Health;

· The settlement agreement between Rickmers-Linie and RAS Laffan Industrial City;

· Hundreds of marriage contracts and birth & death certificates;

· The order no. 2800 for HM Prison Service regarding race equality;

· The Telecom Act for Saudi Telecom;

· Many agreements between Arab Investment Bank S.A.L and Al Arab Company for Collecting Money from Third Parties.

· OoVoo Toolbar™ software plug-in license agreement for Visicom Media.
· Trusty-Step International distributor license agreement 

3. Medical 

I have extensive experience in general medicine, medical equipment, clinical studies, patient information leaflets, pharmaceuticals, internal medicine and surgery
Some notable achievements:
1- Co-translating and editing a forensic course, more than 250,000 words, www.inforce.org.uk.

2- Translation of tens of medical publications about:

· Avian flu, Pandemic flu, Medical care, antiviral drugs, infection control measures and vaccines and subject dosing instructions for New Hampshire Department of Health and Human Services;
· Some biomedical electronics’ catalogues for ElettronicaVeneta;
· Tens of publications about Scleroderma, Diabetes, High-Density Mapping Catheter;
· Clinical trials for a live virus vaccination against RSV.
3- Translation of:

· The content of Emirates Arthritis Foundation website;
· Some polls for HarriesInteractive about metastatic breast cancer patients;
· The procedures of Clinical Trials in Human Beings for Helsinki Committee;
· The BOTOX® investigation study for the treatment of urinary incontinence;
· Tens of periodicals for National Services Scotland
· The evaluation sheet of the Teaching Hospital, University of Hamburg.
· Instructions to the Patient for Administering CEP‑701 
4. Marketing & Advertising
Following is a selection of projects I have translated in the marketing field:

1- Translation of hundreds of marketing pamphlets, brochures, advertisements and plans for Tourism Australia, Finland’s Ministry of Tourism, Singapore Tourism Board, Nokia, Zain Services, Abu Dhabi Media Company, Injaz Projects, IIJS Jewellery market, House of Boucheron, La Mer and Tahitian Noni products;
2- Translation of a marketing e-book about LED giant screen titled "How to Make Money with Your LED Screen in 7 Easy Steps” for Euro Display;
3- Translation of tens of marketing advertisements and brochures about:
· The Renaissance Care Solution intended for the medium-sized hospitals, developed by Sobha Renaissance Information Technology (SRIT);
· Telemedicine Solutions for AAE Systems, Inc;
· Plumbing and bathroom accessories for Kohler Co;
· English courses for academic and business purposes at Hull College;
· The new mobile telecommunication company, Nessma
5. General & Press Releases
1- Translation of hundreds of press releases and newsletters for UNESCO, East North East Homes Leed, Anna Lindh Euro-Mediterranean Foundation for the Dialogue Between Cultures, ETA Star Property, Lewisham Council, Manning Global, University of Wisconsin MADISON, Areej Jewellery, Mashreq Bank, Crayola, Tahitian Noni, Brakel International Organisation, Crowne Plaza Amsterdam Schiphol hotel.

2- Translation of some releases about American Non-Governmental Organizations including, but not limited to, Freedom House, Hoover Institution, Foundation for Defense of Democracies and Centre for Islamic Pluralism.
3- Translation of:
· 26 issues of The Londoner magazine;
· More than 50,000 words from Arabic into English for The Palestinian Information Center;
· The press releases of 15th ASIAN GAMES DOHA 2006;
· Many advisory reports on equality for The United Kingdom Advisory Network on Disability Equality;
· An Economic overview of Lithuania;
· Many questionnaires about child care for Municipality of Uddevalla in Sweden;
· A guide of managing information and communication technology in the community sector for National Council for Voluntary Organizations;
· Some documents about cooking methods such as boiling, steam cooking, braising, Roasting, grilling, Glazing, etc.
6. Technical 

My experience in the technical field includes:

1- The translation of:

· More than 60,000 words in the fields of Material Flow, Logistics, Storage requirements, Procurement Procedures, Disposal of Scrap Material and Sewage treatment;
· The user manual of KOHLER Command PRO engine;
· Tens of users’ manuals of htc phones;
2- Translation of dozens of documents about:

· Uninterruptible Power Supply system and power dynamic measuring instruments;
· Swimming pool cover material for Plastipack Ltd;
· Personal flotation device for royal life saving;
· Economy incubators and temperature control;
· Field tests on aviation fuel samples;
· The operation manual of the electric fireplaceDBL2000;
· Concrete hardening and dustproofing liquid, MASTER TOP, for the chemical company, BASF.
7. Financial 

Following is a selection of projects I have done in the financial field:

· The rules and regulations of Dubai International Financial Exchange.
· Tens of documents about the organizational structure, activities, risks, controls and financial statements of Kuwait Finance House.
· The consolidated balance sheet and tens of annual, financial, auditing reports of Kuwait and Gulf Link Transport Company.
· Detailed valuation reports of Al Deera Holding Co K.S.C.C.
· The consolidated balance sheet of GCC Real Estate Fund.

· Many annual and financial reports for Al- ENMA’A REAL ESATE CO.
· Many auditing reports and tax appeals for UNDP.
8. Educational & E-learning 
My expertise in the educational field includes the translation of:
· The regulation set by New York City Department of Education which sets forth the obligations of school personnel;
· 20,000 words for the University of Central Lancashire in many academic disciplines including Design & Technology, Science, Business areas and Advanced Digital Manufacturing Technologies;
· Many educational courses for The Centennial University of Dubai in the fields of Accounting, E-business, Marketing and Management;
· 10,000 words about the ideal conditions for fostering Transformative Learning;

· Tens of e-learning courses for International Computer Driving License (ICDL);
· A number of publications for American Oakland Gardens School;
· A web based training for Sony Ericsson’s market development managers;
· The interactive training programme of The Rezidor Hotel Group;
· Many e-learning and educational courses about networks and portals.
9. Electronics 

My expertise in electronics field includes the localization of:

· Tens of user’s guides of Samsung digital cameras including models i8, i80, i85, i100 and S1060;
· The operating instructions of Panasonic Video Camera model SDR-S150, 124 pages;

· The user guide of Philips’ High Definition TV, Perfect Pixel HD Engine;

· The user guide of Digital HD-Ready LCD TV for Polaroid define. 

10. Automotive
My expertise in automotive field includes the translation of: 

· Tens of documents for TATA MOTORS LIMITED;
· The maintenance guide of the car engine, 10,000 words;
· Many documents about the life-saving vehicle technology and electronic stability control systems for Bosch Group.
11. Games 
· Localization of the software and help of Marine Park Empire game, more than 50,000 words.

EDUCATION AND QUALIFICATIONS
· B.A Degree in English Literature and Translation from Faculty of Languages (Al-Alsun), Ain Shams University, Egypt, in 2001.

· A Certified Professional translator by Arab Professional Translators Society, www.arabtranslators.net.

· A member of World Arab Translators' Association, www.wataonline.net.

· A member of Arabic Translation and Intercultural Dialogue Association (ATIDA)

COMPUTER SKILLS 
· SDL Trados 2007
· Wordfast Pro
· Wordfast Classic
· MS Office (Word, Excel, PowerPoint, Access, Visio, Outlook, FrontPage)
· Adobe Reader / Writer (all versions)
· Adobe Photoshop 8, 10
· Adobe Illustrator (all versions)
· Adobe InDesign (all versions)
· QuarkXPress (all versions)
· Adobe FrameMaker (all versions)
· Adobe PageMaker (all versions)
· Software dictionaries

· Online corpora

RECENT END CLIENTS
Google, Microsoft, SAP, Dell, LG, HP, Sony Ericsson, Nokia, Motorola, Philips, Samsung, Panasonic, Toshiba, TATA Motors Limited, Mio, Cisco, Exevo, UK Office of Communications, UNESCO, UNDP, U.S. Department of Justice, the Superior Court of the District of Columbia, PAN African Parliament Trust Fund, Kyocera Mita Corporation, Caterpillar, Genius, Belden Organization, Saudi Telecom, Dubai International Financial Exchange, Kuwait and Gulf Link Transport Company, Al Deera Holding Co K.S.C.C, Kuwait Finance House, Al- Enma’a Real Esate Co, Inforce, Emirates Arthritis Foundation, ElettronicaVeneta, New Hampshire Department of Health and Human Services, Helsinki Committee, Tourism Australia, Finland’s Ministry of Tourism, Singapore Tourism Board, New York City Department of Education, University of Central Lancashire, American Oakland Gardens School.
TESTIMONIALS & REFERENCES 
1- “Mr. Mahmoud Salim is a very professional and talented linguist. He is responsive, detailed and eager to assist as best as he can to offer a quality end product.” (America)
2- “Mahmoud is a very reliable and professional translator with excellent writing skills. I hope to have the opportunity to collaborate with him on future projects.” (Ireland)

3- “Mahmoud is a good resource in our team, reliable, accurate and above all, he meets deadlines. We are pleased to have him in our team” (Canada)

4- “We have been receiving good quality works from Mahmoud Assayed. His performance has been found up to the mark as per our requirement.” (India)

5- “Mahmoud is a very good translator, reliable and punctual. We are using his services regularly” (Egypt) 

The references’ contact details are available on request.
RATES 
My rates are negotiable according to the language pair, technicality of the material to be translated, proofread or edited, word count, and the turnaround time. For a free quote, please contact me. I accept payment via Moneybookers, wire transfer or PayPal. 

CONTACT DETAILS 
To get a free quote, more information about my expertise or request some of my references’ contacts, kindly pick one of the following means of communication at your convenience. I’m always keen to hear from you!
E-mails:

mahmah_78@yahoo.com 




mahmoud.assayed@gmail.com  
Messengers:

Yahoo: mahmah_78@yahoo.com



Google Talk: mahmoud.assayed@gmail.com



Skype: mahmoud_translator  
Mobile:
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